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Урок 28 
 

वरं न, वा, स्थाने, हतं, हा, и िह 
 

§301 Наречие वरं с न, за которыми, как правило, следует च, तु или पुनः, используется в 
значении лучше - чем; лучше - а не, чтобы выразить предпочтение. वरं  используется с 
частью предложения, содержащей то, что предпочли (в именительном падеже); न च, न तु 
или न पुनः с частью предложения, где содержится то, чему предпочли первое (также в 
именительном падеже), например:  

वरं कन्या जाता न चािव�ांस्तनयः (P. I.1) Лучше рожденная дочка, чем глупый сын! 
वरं �ाणत्यागो न पुनरधमानामुपगमः (H. 1) Лучше потерять жизнь, чем близость с 

низшими. 
(а) Иногда न используется без च, तु или पुनः, например: 
 याच्ञा मोघा वरमिधगुणे नाधमे लब्धकामा (Me. 5) Лучше напрасная просьба достойному 

(человеку), чем если ее удовлетворит низкий человек.  
वरं �ांतं वनचरैः सह न मूखर्जनसंपकर् ः (Bh. II. 1) Лучше скитаться с дикими зверями, чем 

оставаться в компании глупцов. 
§302 वा0

1 – еще один союз, означающий или, но в санскрите употребляется по-
другому, примерно так же, как च, см. §272;  

Рама или Говинда रामो गो�वंदो वा или रामो वा गो�वंदो वा. 
(а) также у него есть такие значения:  

(1) и, точно так же, также, например:  
प�लेखे कथय महा�ेतायाः कादबंयार्� कुशलं कुशली वा सकलः प�रजन इित (K.230) Патралекха, 

скажи мне, хорошо ли поживают Махащвета и Кадамбари, и также хорошо ли 
поживает вся свита?  

(2) подобно, как в значении इव, например:  
जातां मन्ये तुिहनमिथतां पि�न� वान्य�पां (Me.86) Мне кажется, что ее формы 

(внешность) изменились, подобно лотосу, прихваченному морозом.   
(3) не обязательно, в основном в правилах грамматики; например:  
दोषो णौ। वा िच�िवरागे (Pāṇ.VI.4.90-91) В каузативе उ в दषु ्удлинняется, но 

необязательно, в значении развращать разум.  
(b) वा добавляется к вопросительному местоимению и его производным в значении 
возможно, как इव, или नाम (см. §257); например:  

मृतः को वा न जायते (P. I. 1) Возможно ли, чтобы тот, кто умер, не родился снова? 
कस्य वान्यस्य वचिस मया स्थात�ं (K. 156) По чьему слову я мог бы [возможно] 

действовать?  

                                                            
1 वा समु�य एवाथर् उपमानिवकल्पयोः। (ह.े)  
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कथ ंवा गम्यते (U. 3) Как это возможно, (что ты) уйдешь? 
 
§303 Повторяющееся वा имеет значение или – или, либо - либо, например:  

उभे एव क्षमे वोढुमुभयोब�जमािहतं। सा वा शंभोस्तदीया वा मू�तर्जर्लमयी मम। (En. II. 60)  
Только две могут вынести семя нас двоих; или она (Парвати) - (семя) Щамбху, или 

его водная форма - моё.  
त� किवप�र�मानुरोधा�ा उ�ानकथावस्तुगौरवा�ा नवनाटकदशर्नकुतूहला�ा भवि�रवधानं दीयमानं 

�ाथर्ये। (Ve. 1) Я вымаливаю ваше внимание, заплатив за него, или из уважения к труду 
поэта, или из-за важности высочайшего предмета, или из-за желания увидеть новую 
драму. 

 
§304 स्थाने используется как наречие в значении справедливо, достойно, совершенно верно,  
например:  

स्थाने �ाणाः कािमनां दतू्यधीनाः (Me. 3)  
Действительно (справедливо сказано, что) жизнь любовников в руках (зависит от) 

посланников.  
स्थाने तपो द�ुरमेतदथर्मपणर्या पेलवयािप त�ं (Ku. VII. 65) Совершенно верно, что Апарна, 

хоть и (была) нежной, практиковала очень суровую аскезу ради него. 
(а) अस्थाने означает несвоевременно, неуместно, например:  

अस्थान े�योरिप �य�ः (Mu. 2) Попытка обоих была несвоевременной. 
 
§305 Междометие हतं1

2 используется в таких значениях:  
(1) радость, удивление, волнение,  в русском языке подобно ему "О!" например:  

हतं �वृ�ं संगीतकं (M. 1) О, концерт начался!  
(2) сострадание, сожаление, например: 

पु�क हतं ते धानाकाः (G. M.) Жаль, дитя, что у тебя есть только Дханаки;  
(3) о!, увы!, выражающие горе, например:  

हतं िध�ामधन्यं (U. 1) Увы, тьфу на меня, несчастного!  
(4) иногда используется как начинательная частица, например:  

हतं ते कथियष्ययािम (Rām. I. 48, 14) Ну, теперь я скажу тебе. 
 
§306 हा2

3 чаще всего обозначает горе, сожаление, боль, обычно выражаемые 
междометиями ах!, увы!, горе мне!, например:  

हा ि�ये जान�क (U. 3) Увы, любимая Джанаки!  
हा हा दिेव स्फुटित �दयं (U.3) Увы! Увы! Царица, сердце (мое) разрывается.  

Иногда оно используется, чтобы выразить удивление, например:  

                                                            
2 हतं हष�ऽनुकंपायां वाक्यारंभिवषादयोः। (अ.) 

3 हा इित िवस्मयिवषादशुग्जुगपु्सा�थर्षु (ग.म.) 



©cc-by-nc-sa 2004-2024 Н.П.Лихушина     http://galenel.info/sanskrit/index.html#books 

3 

 

हा कथं महाराजदशरथस्य धमर्दाराः ि�यसखी मे कौसल्या  (U. 4) О! Воистину, законная жена 
царя Дащаратхи  - моя дорогая подруга Каусалья! 
Использование हा с винительным падежом см. §34. 
Примечание: значение जुगुप्सा (отвращение) встречается крайне редко. 
 
§307 Частица िह3

4 никогда не стоит в начале предложения. Она имеет такие значения:  
1) потому, потому что, выражающие четкую или логическую причину, например:  

अि��रहािस्त धूमो िह दशृ्यते (G. M.) Здесь огонь, поэтому виден дым;  
अिप मह�षर्णा त्वं गृहायानुमतः। कालो �यं सं�िमतुं ि�तीयमा�म ं(R.V.I0) Дал ли великий мудрец 

тебе разрешение, чтобы стать домохозяином? Ибо теперь пора войти во вторую 
стадию жизни. 
Примечание: в общих утверждениях с отсылкой на конкретный случай значение िह 
потому понимается именно таким образом. 
(2) действительно, конечно, например:  

दवे �योग�धानं िह ना�शा�ं �कम� वाग्�वहारेण (M. 1) Мой господин, актерское 
мастерство, без сомнения[действительно] главным образом состоит из представления; 
в чем же тогда польза здесь обсуждать (его)? 

न िह कमिलन� दषृ्ट्वा �ाहमवेक्षते मतंगजः (M. 3) Конечно, слон, завидевший лотос, не 
замечает крокодила.  
(3) частое значение например, всем известно (स्फुटाथर्), когда факт излагается для того, 
чтобы проиллюстрировать идущее за ним утверждение, в значении तथा च, например:  

�जानामेव भूत्यथ� स ताभ्यो बिलम�हीत्। सह�गुणमुत्��ुमाद�े िह रसं रिवः॥ (R. 1.18)  
Он взимал налоги со своих подданых только ради того, чтобы творить для них добро; 
(например,) солнце пьет воду, чтобы вернуть ее тысячекратно.  
(4) только, один, чтобы подчеркнуть мысль, например:  

मूढो िह मदननेायास्यते (K. 155) одного только глупца тревожит Мадана;  
(5) иногда как вставное слово. 

Упражнения 
 
शकुन्तला–सिख कस्य वान्यस्य कथियष्यािम। �कंत्वायासिय�ीदान� वां भिवष्यािम। 
उभे–अत एव खलु िनबर्न्धः। ि�ग्धजनसंिवभ�ं िह दःुखं स�वेदनं भवित। (Ś.3) 
हतं भोः शकुन्तलां पितकुलं िवसृज्य लब्धिमदान� स्वास्थ्यम्। (Ś.4) 
स्थाने खलु �त्यादशेिवमािनताप्यस्य कृते शकुन्तला क्लाम्यित। (Ś.6) 
अिवनीत �कं नोऽपत्यिन�वर्शेषािण स�वािन िव�करोिष। हतं वधर्ते ते संरम्भः। स्थाने खलु ऋिषजनने सवर्दमन 
इित कृतनामधेयोिस। (Ś.7) 
स्थाने खलु नारायणमृ�ष ंिवलोभयन्त्यस्तद�ूसंभवािममां दषृ्ट्वा �ीिडताः सवार् अप्सरस इित। (V.1) 
भवादशृा एव भविन्त भाजनान्युपदशेानाम।् अपगतमले िह मनिस स्फ�टकमणािवव रजिनकरगभस्तयो िवशिन्त 
सुखमुपदशेगुणाः। (K.103) 

                                                            
4 िह पादपूरणे हतेौ िवशेषेप्यवधारण े(िव.) 
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तदषेा भवतः कांता त्यजैनां वा गृहाण वा। 
उपप�ा िह दारेषु �भुता सवर्तोमुखी॥ (Ś.5)  

अनन्तर��भवस्य यस्य िहमं न सौभाग्यिवलोिप जातम।् 
एको िह दोषो गुणसंिनपाते िनम�तीन्दोः �करणेिष्ववाङ्कः॥ (Ku.I.3)  

ब�नामप्यसाराणां समवायो िह दजुर्यः। 
तृणैरावेष्�ते र�ुयर्या नागोऽिप बध्यते॥ (P.I.14)  

कुसुमान्यिप गा�संगमात्�भवन्त्यायुरपोिहतुं य�द। 
न भिवष्यित हतं साधनं �किमवान्यत्�ह�रष्यतो िवधेः॥ (R.VIII.44)  

सेवां लाघवका�रण� कृतिधयः स्थाने �वृ��ं िवदःु। (Mu.3)  
वरं मौनं काय� न च वचनम�ंु यदनृत ं
वरं क्लैब्यं पुंसां न च परकल�ािभगमनम्। 
वरं �ाणत्यागो न च िपशुनवाक्येष्विभ�िचर् 
वरं िभक्षािशत्वं न च परधनास्वादनसुखम्॥ (H. 1)  

 
Дополнительные упражнения 

वरमावाभ्यां कितपय�दवसाननयोरप्यदशर्नकृताः क्लेशा अनुभूता न पनुरस्य वैशंपायनानवलोकनदःुखदीनं �दने 
�दने मुखमीिक्षतम्। (K.204) 

असंशयं क्ष�प�र�हक्षमा यदायर्मस्यामिभलािष म ेमनः। 
सतां िह संदहेपदषे ुवस्तुषु �माणमन्तःकरण�वृ�यः॥ (Ś.1)  

सुतनु �दयात्�त्यादशे�लीकमपैतु त े
�कमिप मनसः संमोहो मे तदा बलवानभूत्। 
�बलतमसामेवं�ायाः शुभेष ुिह वृ�यः 
�जमिप िशरस्यन्धः िक्ष�ां धनुोत्यिहशंकया॥ (Ś.7)  

राजा–एवमा�दिभरनुप�म्योऽयमातंकः। पश्य– 
कुसुमशयनं न �त्य�ं न चन्�मरीचयो 
न च मलयज ंसवा�गीणं न वा मिणय�यः। 
मनिसज�जं सा वा �द�ा ममालमपोिहतु ं
रहिस लघयेदारब्धा वा तदा�ियणी कथा॥ (V.3)  

स्थाने त्वां स्थावरात्मान ंिवष्णुमा�स्तथा िह ते। 
चराचराणां भतूानां कुिक्षराधारतां गतः॥ (Ku.VI.67)  
आलोके ते िनपतित पुरा सा बिल�ाकुला वा 
मत्सादशृ्यं िवरहतनु वा भावगम्यं िलखन्ती। 
पृच्छन्ती वा मधुरवचनां सा�रकां पंजरस्था ं
कि��तुर्ः स्मरिस रिसके त्वं िह तस्य ि�येित॥ (Me.88)  

अ�न्धती–हा वत्से। 
िशशुवार् िशष्या वा यदिस मम ति��त ुतथा 
िवशु��ेत्कषर्स्त्विय तु मम भ��ं �ढयित। 
िशशुत्वं �ैण ंवा भवतु ननु वन्�ािस जगतो 
गुणाः पूजास्थानं गुिणषु न च िलङ्गं न च वयः॥ (U.4)  

स्थाने भवानेकनरािधपः स��कंचनत्वं मखजं िबभ�तर्। 
पयार्यपीतस्य सुरै�हर्मांशोः कलाक्षयः �ाघ्यतरो िह वृ�ःे॥ (R.V.16)  

�ेष्यभावेन नामेयं दवेीशब्दक्षमा सती। 
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�ानीयव���यया पत्�ोण�  वोपयुज्यते॥ (M .5)  

नृपतेः �ितिष�मेव तत्कृतवान् पंि�रथो िवलंघ्य यत्। 
अपथे पदमपर्यिन्त िह �ुतवन्तोऽिप रजोिनमीिलताः॥ (R.IX.74)  
तमवे�य �रोद सा भृश ंस्तनसंबाधमुरो जघान च। 
स्वजनस्य िह दःुखम�तो िववृत�ारिमवोपजायते॥ (Ku.IV.26)  

�ितषजित पदाथार्नान्तरः कोिप हतेुर् 
न खलु बिह�पाधीन्�ीतयः सं�यन्ते। 
िवकसित िह पतंगस्योदये पुण्डरीकं  
�वित च िहमरश्मावु�ते चन्�कांन्तः॥ (Māl .1)  

अहर्स्येनं (दवा��ं) शमियतुमलं वा�रधारासह�ैर् 
आप�ा�तर्�शमनफलाः संपदो ह्यु�मानाम्। (Me.54)  

स्थाने �षीकेश तव �क�त्यार् जगत्��ष्यत्यनुरज्यते च। 
रक्षांिस भीतािन �दशो �विन्त सव� नमस्यिन्त च िस�संघाः॥ (Bg. XI.36)  

राक्षसः –अहो सुि��ोऽभदुयं �योगः। 
लेखोयं न ममिेत नो�रिमद ंमु�ा मदीया यतः 
सौहाद� शकटेन खिण्डतिमित ��येमेतत्कथम्। 
मौय� भषूणिव�यं नरपतौ को नाम संभावयेत्। 
तस्मात्सं�ितपि�रेव िह वरं न �ाम्यम�ो�रम्॥ (Mu.5)  

स्वसुखिनरिभलाषः िख�से लोकहतेोः 
�ित�दनमथवा ते वृि�रेवंिवधैव। 
अनुभवित िह मू�ार् पादपस्ती�मुष्ण ं
शमयित प�रतापं छायया संि�तानाम्॥ (Ś.5)  

उिचतः �णयो वरं िवहन्तुं बहवः खण्डनहतेवो िह द�ृाः। 
उपचारिविधमर्निस्वनीनां न तु पूवार्भ्यिधकोिप भावशून्यः॥ (M.3) 
 

1.Куда лучше содержать себя, побираясь от двери к двери, чем вечно лебезить перед 
надменными богачами. 
2.Либо он, либо два его брата могут это сделать, но никто кроме них.  
3. Он не только предупредил Вас, чтобы Вы тратили деньги экономно; ибо свадьба твоей 
дочери приближается с каждым днем. 
4.Когда на человека обрушиваются беды, распознавание -  настоящая мудрость; ибо те, 
кто действует без различения умножают свои беды. 
5.Поэт, сказавший: «Одна ошибка погружается в собрание хороших качеств», не знал 
достаточно человеческой природы; ибо, как правило, бедность разрушает даже собрание 
достоинств. 
6.Действительно, кто, кроме этого благородного человека, стал бы рисковать своей 
жизнью, чтобы спасти других? 
7.Будь уверенна, женщина, что вскоре ты будешь вместе со своим мужем; не так ли река, 
чьи воды иссыхают летом, снова соединяется со своим течением в сезон дождей? 
8.Я почитаю всех богов с одинаковой преданностью, принадлежат ли они грекам или 
брахманам. 
9.Я даже предпочел бы (используйте वरं–न) унылый лес, населенный тиграми и волками,  
жизни в бедности среди чьих-то родственников. 
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10.Горе мне, что пережил все, что мне было дороже всего на этой земле! 
11.О! Я нашел кольцо, которое потерял. 
12.О! Как прекрасна внешность этого человека! Справедливо, что автор Рамаяны 
(rAmAyaNa) выбрал божественную речь, чтобы описать его многочисленные деяния. 
13.Из сотен царей она выбрала лишь этого царя своим мужем, ведь разум осознает 
прошлые связи. 
14.Кто, попав в в сети зла, мог ускользнуть в безопасности? И какой слабый человек не 
терпел неудачу, попытавшись вступить в единоборство с сильным? 
 


